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NGHIA-BINH 


1. — Darg ngay 

Lay Trái Tim Cha nhơn lành, nầy nầy chúng con 
dáng ngày nầy, cùng dáng sự ngủ, nghi, choi, và 
dàng cho hét các viéc con, làm nhu huong thom 
xông mùi, hằng bay lén trước bau tòa, mà cầu xin 
bởi đức mến hằng kêu thấu đến tan Chúa. 

2. — Lúc vào ra nhà thờ 

Cui khen Giêsu từng giây phút, àn mình vào hình 
bánh nhỏ kia. Mừng khen Giêsn luôn luôn mii, 
án thân trong hình thề nhiệm mầu. 

3. — Kinh Đức Chúa Thánh Thần 


1* Xin Chúa Ngôi Ba khang thương chung con.— 
Soi lòng con nay trong khi khan xin. Ngự xuống 
trong long rót hén ngáy tho. 

Đốt thêm lửa yêu mến Cha ngày hon. 

2° Cung chúc Ba-Ngôi chăng ngơi phút giây. 


Ie c 


Kham sing Ngói Cha uy linh chi ton, 
Mừng Chúa ra đời ấy là Ngôi Con. 
- Tan tạ Ngôi Ba Chúa Thánh Thần liên. Amen. 


4.— Trông cậy Đức Me « Air : Sub tuum » 


Me. Chúa phép sinh trời Thánh-Mầu ôi ! Đừng từ 
chê một nghe lời van lơn, những cơn gian nan 
thiếu thốn con đến kêu Người cầu bàu. Xin hằng 
trông đến trong cơn khốn, cứu vớt con ra luôn 


lạ lùng. | | 
5.— Viëng Thanh Thé 


NGAY CHÚA NHUT : « Air Pange lingua » 


1” Con nay cüc cung thólay kính mén. 
Phép cao sâu nhiệm mầu rất lạ. 

Là giao ước mới nay đà thay vào. 

Giao ước xưa kia rày thôi di rồi. 

Lòng tin nay bù cho sức giác quan. 

Cho hết mọi kể được lòng ngay. 

2° Tung hô chúc tụng Ba Ngồi rất thánh : 
Chúa Cha uy quyền thực chí tôn. 

Mừng khen đức Chúa con đà ra đời. 

Ca chúc Ngôi Ba là Chúa Thánh Thần. 
Dầu Ba Ngôi mà duy nhứt Chúa thôi. 

Ai nay đều phải thật lòng tin. Amen. 


Nay đoàn con đây lu Nghĩa-binh đến núp bóng ` 


luôn. Thân Bà Trinh Nử hiền vinh gồm no phước 
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6. — Ngày thứ hai 
1“ Lay của lễ thánh thay! Rất mầu nhiệm có 


that, trọn bán tính nhon loai cả toàn tính Chua Trời 


là căn nguyên cội rề phần vinh phước nhứt con... 
Xá tội ké chết rồi. | 

9° Lay Giêsu nhon thay; Phước độc nhứt các 
người, xin thương doái rửa sạch các sự lỗi con nầy. 
Và xia thương ban ơn tha cho hết các tội... Xá tội 
kẻ chết rồi. - 
7. — Ngày thứ ba: « Air Panis angelicus » (1°) 

1e" Bánh thiêng nuôi các Thiên Thần, nay dà nén 
lương thực người, ray lương thực cá thiên dang, an 
trong hình nhỏ nuôi ta. Ôi sự rất là la làng! dira khó 
doi ké bin nó, mà nảy lai được ăn Chüa sinh mình. 

2° Chúng coa xin Chúa Ba Ngôi, thương đoàn 
con thơ dại nầy, mà thăm viếng chẳng khi đừng, đề 
con được hưởng muôn ơn. Xin dân dắc vào con 


“đường, Chúa xuống thế đề lại cho, hầu sau lai được 
_ về đến quê thật. Amen. 


- 8. — Ngày thứ tư: « Air Osalutaris hostia» 

1* Ôi của lễ rit lạ lùng thay ! Làm cho cita 
nước thiên dàng mở ra; phá tan thất bại muu co 
giặc gian, làm cho thêm sức thêm lòng bạo hon. 

- 2e Vạn tuế Thánh phụ uy quyền cao, mừng ca 


` rao Thánh-Tit là Ngói Hai ; Sáng danh Thánh Thần 
_Ng6i Ba cực sang, làm cho con dáng on về that 


qué, Amen, 


me poss 


9, — Ngày thứ nam. : « Air Pie piellicane » 


i Lay on Chúa Giêsu nhon thay, du thương — | 
con mon hèn, má đem Máu Thánh rửa con, décon | 


nay đượcsạch, một giột máu rất Thánh Người đã 
dư đủ mua chuóc, cho hết cả muôn vàn dân, phước 
thưởng sinh đời đời. 

2° Giêsu khi nay con trong xem ân thân trong 
nhà chau, thì xin thương ban cho con đề con sau 
lại được hiệp mặt với các thánh, Người, cũng lên ở 
trên trời xem thấy tỏ nhắn tiền liên Chúa cực sang 
đời đời. Amen. 

| 10, — Ngày thứ sáu 

Lay trái Tim rát xót thuong yéu con mon hén, 
xin dem lửa yêu dấu đốt long con nầy mến yêu 
Cha ngày hơn. Cba rất hay thương bỏ toà Thiên 
cung xinh xuống dương gian đề cứu nhơn trần, 
và nên lương nuôi hồn cho nhân thế, xin khấng 
thương ban ơn cho con mon. Giêsu, là chính sự 
muốn lòng Người. | 

Dùng lửa thánh mà đốt lòng ô hèn. Nên dáng 
được hát mừng chúc ca ngợi mà cao rao thánh. 
‘Trai Tim Cha liên. 


11. — Ngày thứ bay: « Air Ave verum » 
Mình Mau Chúa cực: cao trọng, đã khấng sinh 
xuống, bởi lòng Đồng trinh Maria. Và đã khấn 
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- chịu khó hình, chết trên cây Giá, đề mà chuóc toi 


cho thiéa ha, chiu dám suót tháu qua canh nuong 
long. Máu thánh tươi cùng nước chảy ra. Làm cho 


- chúng con tưởng suy sự ấy, phải đề tâm mà ngấm 


sâu xa. Ôi Giêsu dịu thay ! Ôi Giêsu nhơn ve Ói 
Giêsu là con Dúc Nu Maria ! 


— 12, — Lay Me lòng Mẹ trinh khiết. 

1* Lay Mẹ, long Me trinh khiết chẳng ai hơn. 

Là Me Chúa con quyền cao phép linh. 

Lạy Mẹ, lòng Mẹ trinh khiết chẳng ai hơn,thì cứu 
con mà trừ loài âc ma. 

Duo: Vui thay hôm nay, con đến ca hát cùng 
cung đờn 

Không khen liên liên và xin nhớ con đừng quên. 

Ref.— Nay con pháikhón khó trim chiều đang ở 
thế gian. Bà giúp sức eon vung ý Cha chang dam 
kêu. Nay con phải khốn khó trăm chiều đang ở thế 


- gian. Bà giúp sức con vung ý Cha chẳng kêu nai. 


2° Log Me dày đủ chaa chứa những phước ơn, 
La Mẹ rất nhon hang thương chúng con. 

Lòng Mẹ day đủ chan chứa những phước ơn. 
Hằng xuống ơn vào đầy lòng chúng con. 

8° Lay Mẹ nào ai đã déo đề kêu xin; mà Me 


' nở quên và không xót thuong.— Lay Me nào ai đã 


đến đề kêu xin. Mà nở quên đành lòng từ chối 


gas. 


18. — Bản mời xem lé 

Ken, ken, ken, ngồi dậy cho chóng, ma di xem 
Misa Chúa Trời hiến dưng. Đặng phạt tạ cầu xin 
ơn Chúa Trời ban ơn thiêng xác hồn dây đầy. 
Solo. Mau mau mau nghe tiếng Giêsu ban la réo, 
ngong trông, đừng ở vô tinh. 

Dậy cho mau, mà đặng đi đến vầy hiệp phân 
chia phước trời tuôn tràn cho chúng ta nhờ. 

14. — Bản khuyên đi Viërg Mình Thánh Chúa 

Nghe tiếng chuông giục lòng ai nấy, vào thánh 
eung, chầu Chúa ta. Vua thế gian đồng người hau 
hạ. Còn Chúa ta quanh hiéu. Ở vô dang qua đồi 
bac tình, những mảng lo chơi bời trò truyện. 

Solo. — Mau kíp lo năng vào thăm Ctüa mà ủi 
an va khan xin. — Lo cám ơn bồi thường phạt ta, 
đền lỗi ta cùng thiên ba: Chúa sẻ xuống moi ơn 
cho day tràn. Chúc phước trên cho người hào tâm. 

18. — Bản giải tán Nghỉa~binh 

Ngày nay hội biép Nghia-binh mà nghe những 
lời giue ta chăm lo chiến tranh liều mình mà ngắn 
đoàn hung qui mi cho mau đầu phục. 

Cứu dân trong cơn nguy cho khói tà ma, chóng. 
lo dem muôn người đang bị mưu mắc nan irong 
tay đoàn qui.— Là ta chim lo gắn ghi; Cầu xin 
Ham mình, hãng lo Rước lễ sốt sing ra sức cần 
chuyên làm việc Tông đồ cho rạng danh Chúa. 
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Solo.— Ray sap toi, ran gan ghi su này, chim lo 
sửa minh, sốt sáng hon thường, ra sức ân cần ở 
xứng Nghĩa-binh mình, ngày hội hiệp lo tới ran 
giữ luôn cho bền.— Lập lại.— Ngày nay... 

16. — Bài dốc lòng 
" Nguyén cùng Chúa xuống on. soi lòng phù giúp 
sức con yếu thơ non hèn. — Ra sức gắn ghi, Hầu 
mà chóng kíp lo sita mình đừng $ quá đồi tệ lậu 
cùng Chúa.... Đừng đừng ở lang lơ vô tình không 
lo đếm kề gi lời dạy Cha thầy sữa răn, khuyên lon 
giùm cho.— Lo sốt sang phần rói. Ngó sau cho 
däng nhờ phước thiên. Lo sốt säng việc Chúa, kéo 
sau khốn hại linh hồn. 
17. — Bản nhựt Bôn 

Nguyền lay xin Chúa giúp con bền chí. Hằng giữ 
nghĩa luôn mến Chúa tận tình.— Lạy Mẹ yêu dấu, 
khang thương hộ giúp.— Hang ở trung trỉnh triéu 
mến Mẹ lanh.— Hầu con xứng dang kính Mẹ thờ 
Chúa. Ngó sau đây đồng phước cùng Mẹ.— Lòng 
ngợi khen Chúa, ca tụng mừng Mẹ, vầy hiệp Mẹ 
con, khoái vui xiết chi. Ñgàn năm muôn thuở hưởng 
phước chầu Chúa, lòng chẳng hay no thẳnh thơi 
v6 cùng. | 

18. — Hôm nay các con 

I. — Hóm nay các con hiép nhau noi Thanh, má 

kinh dung lóng son truóc an Bà day. 


Xin thương các con là tôi con Chúa, 

Mà khấng ưng lòng con kính mến thành tâm. 

Ref. — Phước quí, phước qui cho đoàn thiếu niên 
con nay, quì dưng lên Mẹ Chúa lời thề: Kính mến, 
kính mến đêm ngày phúc giây không ngơi. Xin cho 
được giữ như lời liên. 

II. — Nay dàn Chúa dung mình lên cho Chúa, 
cầu ước trông được nay Chua hóa nghiệp riêng. 
Xưa kia giảng sinh làm con Trinh Nữ. 

Ray kháng sinh làm lương duóng khäp đoàn con. 


Mừng Chúa con vì thương xuống cứu chuộc dân. 
Không khen Chúa Thánh Thầu dư ơn phước. 
Một Chúa tam vị dư phép täc quyền cao. 


19.— Đoàn À Thánh Minh 
« Air: Je suis Croisé» 
Đông, tây, bác, nam phải lira qui ma dua, vào 
dàng nguy hièm e chết không ngờ. Ta tông giống 


chung thé nào phải cứu nhau. Quyết đem thân hèn 
hiến làm Nghia-binh. 


Solo. I. — Toán lính bé nầy đoàn binh À thánh 
Minh. 

Can đảm ké noi khẳng khái kề dòng ; chau giống 
chắc dòng nào ta soi gương ông. Quyết hi sinh 
mình làm ích cho đời. 
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SCH — hi giái rft thần hằng mang theo luôn luôn. 


. Chăm chi khan cầu ra sức bó mình. 

Ruoc Chua khiến mình ngày đêm kiên gan hon. 

Cố ra tay mà dịu dác muôn người, 

III. — Kbi giới khéo dùng là bên kia thua ngay. 

Ta hiểu tó bài binh pháp tổ truyền : 

. Chó thấy bé mà són tâm non gan chí, giết Go- 
Dat người lon đâu nào. 
_1V.— Rất Thánh Đức Bà hằng binh che ta luôn. 

Đưa nẻo chi đàng do Tpánh quan thầy. 

Chắc chắn thế rồi, nào ta gia công lên. 

Chúa ban sau nầy phần thưởng thiên đàng. 

20. — Mừng nay khắp miền 

Mừng nay khắp miền ngọn đèn soi chung, sang 
lang như mặt trời rạng đông hồng mờ mit đêm 
tan. Tuy còn bé nhưng lòng mến theo ơn gọi lánh 
mình khói dương gian, không thiết chi ngon ngọt 
gian trần đem lòng lên Sion núi thánh, trọn đời hết 
tâm thờ chủ nghĩa mến yêu liên. Suốt đêm ngày 


| gan sát lòng son cúc cung tân tụy gbi tac cht 
-_ đồng. Lòng khao khác ước gì làm ktám sai danh 


thánh Chúa, đức khiêm nhường kién sánh ví, 
gương vưng lời treo sang quac. Xuân mới mười hai 
ngoài, nhưng công phước dư chan hoà muôn 
nghìn lần. Chúa xuống gọi lên nơi đầy no phước 
lành phí tình mong ước tới. Nay chúng con cậy 
nguời binh che dắc đưa theo tiều lộ thần đồng, 


say bề yêu mến Chúa, hết sức thương linh hồn kẻ 


RE |. pes 


lac dàng: nay Nghia-binh con còn đang lúc ương 
trồng phó trong quyền người phù giúp, mưa xuống 
hoa hồng thơm, trang sức vào xác hồn thêm xinh. 
Sau đáng dâng lên tận trước toà hương nồng xông 
ra bát ngát : Chúng con cùng nhau vui vầy ca chúc 
Ba Ngôi thật hết lòng. 

21. — Mừng đây đâu đấy 

Mừng nay đâu đấy đèn thiên tó rd. Sáng lang 
như kim 6 ở giữa trời. Lim tiêu tan hết mò mit 
đêm tối. Hang giai sáng ra cho cả gian trần. 

Solo. — Chưa mấy tí tuôi, nhưng mà đã quyết chi 
bỏ gian trần không thiết đến sự vui hèn mặc kệ 
thế gian yêu tìm. Vì một lòng yêu hơn hết, quyết 
chi hiến thân mình cho Chủa Trời. Mà làm việc 
theo ý Người cùng gia tâm kính mến hoài. 

22. — Lạy mừng Dire Nir 
« air : Salve Mater » 

Ref. Lay mừng Đức Nữ phước đức no dày chan 
hoà. Đầy lòng yêu đương chỉ lo thương người 
gian trần ; nầy đoàn con cai ngày nay rủ nhau dem 
boa. Hoa tươi nức thom dưng dé tỏ chút hảo tâm. 
Con cải riêng Bà. 

Solo.— I.— Nay hết cả đoàn hi hoan dưng lời ca 
chúc. Mừng khen sao sáng chói lói vượt các từng 
mây. Sáng thấu trần gian soi cho ké đi đàng xa. 


Nơi trần u tối đều phải trông theo dän lối. Cho về 


tới quê. 
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kia, nên vua rất sang vinh quyền cao ray nén tôi 


Sala, — II. — Xin kháng dé long dủ thương riêng 


đoàn con cái. Ngày đêm lo lắng chước móc thù 
__ khuấy hằng giây, kháng Đức Bà thương binh che 


đuôi xua thù đi. Cho lòng con cái được thôa thuê 
yêu mến Chúa... On bà xiết bao. | 
Solo.— Sau hét cA doán khan kéu xin Ba trinh 


.khiét. Đầy dư on Chúa, giúp sức dang lúc bình 


sinh : Kính Chúa thành tâm ; soi gương Nữ-Vương 
Đồng-trinh. Trông giờ qua thế được hưởng Ba Ngôi 
chí Thánh... Thiên đàng phước vinh. 
28.— Kéu cầu cùng De Bà 
Mừng Mẹ như sao Bac đầu, Diu dap người vượt 
bién khơi. Nhiều khi đêm hôm giông tố cứu khói 
chạm đá sa chim. 

Solo.— Mẹ hởi ! lay Mẹ nhìn xem; ra tay cứu 
vớt cho khói giông tố chim sa dưới đáy hỏa ngục. 
24. — Kính Chúa câ nay 

Kính Chúa ca nay, nằm noi hang đá réi mưới 


— khồ thay: thương loài chúng tôi; đấm đuối mỏi 


mé, hình như đêm tõi, Chia xuống nữa đêm soi 
sáng gian trần, 

Solo.— 1.— Vi loài người thế hằng mong ước ở 
nơi sang, cho nên Chủa Thiên Quang, trần không 
nằm trong xó núi. Trời đất: lrời đất bao la chăng 
xiết thé chang dáng cha ngự đó sao? Cha còn 
thương quả chừng, xuống đề gương khó bèn. 

2.— Vì loài người thế tìm danh tiếng thỏa vui 
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tó, Thật Chúa: That Chúa, thương ta chẳng xiết 
xuống đề gương khiêm nhường tốt thay, ai mà theo 
ý người ắt hẳn đầy phước lành. 

3.— Nay nầy người thế nào ta lấy của chi dang 
nguyên, ta rất ngu si đồng thanh đồng tâm các 
Thánh. Lạy Chúa, lạy Cha cả sáng phước trẻ ngay 
lành cò+ thế nay ca cùng khen hát mừng Chúc ca 
ray xuống tran. 

25. — Mới nhớ đến Chúa « Jesu dulcis » 

1: Mới nhớ đến Chúa lòng thỏa vui liền. 

Giêsu rất ngọt ! Con nhé Chúa liên : Con vui 
hơn hết hơn mật rất ngọt. 

Trong khi trước mặt cực nhân chí Thánh. 

2: Knús hát khéo léo nào thé so bi. 

Dương gian tiếng don không thám chút chi. 

Dầu suy trong óc chưa hề thấy hơn. 

Giêsu rất dịu là danh Thánh Chủa. 

3° Giêsu chí thiết cùng kẻ di tim. 

Khoan nhân rat mực cho ké ăn nắn. 

Lòng thương vô đối cho người khan xin. 

Phương chỉ thấy người còn vui biết mấy. 

4: Ran nói hết sức mà chẳng ra lời. 

Loay hoay bút mựt khôn chép ra văn. 

Dän ai suy đến không hề tin ngay. Giêsu mến 
người là vui đến thế. 

5: Giêsu ; chính Chúa là thỏa vui lòng. 

Sau nên chính nguồn ân thưởng cho con. 
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Là vinh danh nhứt cho đoàn chúng con. 
Luón luón h£t doi doi sang kiép kiép. 
26. — Xwa dén bay gió 

]* Xưa đến bây giờ không có người quyền cao 
phẩm sang bằng thé : Cai quán binh vực con Chúa 
Trời và che chở Mẹ thanh sạch : 

Giữ gìn, giữ gìn lủ trẻ ấu tho, giữ gìn, giữ gin lú 
tré thơ nầy. 

2: Xưa Chúa on nhờ nuôi näng Minh; làm Cha 
chỉ đưa đường tối. Tuy chúa con là Vua đất trời, 
mà không quản vưng nghe người. 

Refr. Ban lời, ban lời dạy dô trẻ thơ. 

Biết đàng, biết đàng theo đức khiêm nhường. 

3: Ai thề ngang hàng Mẹ Chúa Trời, là Đấng 
kbiết trinh như tuyết : Nguyên chỉ cha là thanh 
khiết sạch, đồng trinh chở che trinh sach. 

Refr. Xin người, xin người thương lũ trẻ thơ 
như người, như người trong đức thanh sạch. 

4: Gương đề muôn đời cho các người nhiều 
phen phải cùng tung. Bao thuở thêm vàng mua 
gió giập, ma tâm chẳng chút lay son. 

Ref.— Chúc lành chúc lành gia thất trẻ thơ. 

Vững lòng, vững lòng trong các công việc. 

27. — Cha chí nhân Air: « Le voici l'Agneau » 

Cha chí nhân thương loài nhân thế, ần trong hình 
bánh nhỏ nhen, cho chúng ta nuôi hồn nuôi xác, 
“đề muôn đời sống lâu. 
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1.— Người là Chúa cả trên trời, dư quyền cao 


chứe sang, cầm quyền SEH muôn loài, dư thừa. 


muôn phúc ơn. 

2,— Vi loài khốn chẳng nig loi. Ran ding án 
trai cây : Rồi thì Chúa cá uy quyền, không còn ban 
các ơn. 


3.— Thì Người Se ở gian trần sinh làm Ngôi 


thứ Hai. Bânh lòng cứu câ muôn loài. An mày 
ơn Chúa ban. 

4.— Thì Người quyết đôi ngai vàng Sinh nằm 
hang Bêlem. Vào mùa tuyết phủ đông hàn. Đang 
giờ đêm tõi tam. 

5.— Thật là khốn khồ trăm dang. Đêm nim 
hang rét run. Nghéo cüng hà cả trăm bề. Không 
hë ai biết cho. 


6.— Ray hằng khốn cháag khi đừng. Sang thì ba 


mươi ba. Banh lòng chết khó vô cùng cho đoàn 
chiên sống lâu. 

7.— Ngày Người sắp bỏ gian tran. Lên toà cao chí 
sang. Thì người phó cả thân mình Cho đoàn chiên 
rất an. 

8.— Người cầm bánh đề trên bàn. Đâng cầu xin 
Chüa Cha. Rồi Người mới bẻ chia phần. Tông đồ 
ai nấy ăn. 

9.— Và Người phán bảo Tông đồ. Đây là chưng 
Máu Tao. Bây hãy uống của châu nầy. Sau làm 
cho nhớ Tao, 
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28. — Bài hat don mình nước lé 
« Air: Sainte Cité » 


1* Couplet: O Máu Thánh cùng Miah Thánh 
Chúa nén của quí thay. — Lại với linh hồn hiệp 
nhau trong tính Chúa tôi.— Hết lòng cung kính và 
tin vì Chúa gầy viếng tôi. — Xia Chúa cho tôi 
dang tin cho mạnh vững vàng. 

Refrain: Ở Chúa Trời tôi! O cha lòng nhon, nầy 
lòng tôi ước đến cùng Chúa tôi, nên mạch sống. Và 
lòng trông Chúa xuống cùng chúng tôi lúc bấy giờ. 

2° Couplet ; O Chúa rất lành, lòng tôi đang ra 
yếu đuối, xin Chúa nhoa từ cho tôi don lòng sốt 


lun, sức mạnh cho đủ hầu rước mình Thánh làm 


của nuôi. — Cho ching tôi dáng pbi da Chúa tôi tới 
cùng. 

3e Couplet : Mën Chúa hết lòng, vì Chúa khống 
đến thăm viéng tôi. Nên của nuôi hồn dáng tôi nên 
như Chủa tôi. — Ấy là Thánh thề làm nên sự sống 
hồn tôi, xin khäog ban cho tôi đặng mến Cha 


. hết lòng. 


4° Couplet : Ó Chúa chí từ, nầy tôi ra như ké 
xấu xa. Nay chinh tôi là kề mang Loi lỗi góm phê. 
Ở lòng Cha cả, làm cho lòng tôi lành dá. Cho trở 
nên sạch giử ơn nghĩa cho đến cùng. 
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29. — Benedictus | 

1° Benedictus Domimus Deus Israel, quia visitavit 
et fecit redemptionem plebis suce. 

2° Et erexit-cornu Salutis nobis, in domo David 
pueri sui : 

3° Sicut locutus est per os sanctorum, qui a 
sceculo sunt, Prophetarum ejus. 

4° Salutem ex inimicis nosiris, et de manu 
omnium qui oderunt nos. 

5° Ad faciendam misericordiam cum patribus 
nostris et memorari testamenti sui sancti. 

6° Jusjurandum quod juravit ad Abraham 
patrem. nostrum, daturum se nobis. 

7° Ut sine timore de manu inimicorum nostrorum 
liberati, serviamus illi. 

8° In sanctitate et justitia coram ipso ; omnibus 
diebus nostris. 

9° Et tu, puer, Propheta Altissimi vocaberis’; 
preibis enim ante faciem Domini parere vias ejus. 

10° Ad dandam scientiam salutis plebis ejus', in 
remissionam peccatorüm eorum. 

11° Per viscera misericordice Dei nostri, in quibus 
visitavit nos Oriens ex alto. 

12° Illuminare his qui in tenebris et in umbra 
morlis sedent', ad dirigendos pedes nostros in 
viam pacis. 

13° Gloria Patri et Filio, et Spiritui sancto. 

14° Sicut erat ia principio et nunc et semper, et 
in sœcula sceculorum. Amen 
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